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Pembelajaran

Case Study

Capaian
Pembelajaran
(cP)

CPL-PRODI yang dibebankan pada MK

CPL-2 Menunjukkan karakter tangguh, kolaboratif, adaptif, inovatif, inklusif, belajar sepanjang hayat, dan berjiwa
kewirausahaan

CPL-3 Mengembangkan pemikiran logis, kritis, sistematis, dan kreatif dalam melakukan pekerjaan yang spesifik di bidang
keahliannya serta sesuai dengan standar kompetensi kerja bidang yang bersangkutan

CPL-8 Mampu mengembangkan, mengelola dan mengevaluasi ide kewirausahaan di bidang Bahasa Inggris

Capaian Pembelajaran Mata Kuliah (CPMK)

CPMK -1 Showing honesty and credibility in doing active and passive translation process

CPMK - 2 Having knowledge and skills of active and passive translation process

CPMK -3 Using technology for developing knowledge and skills of active and passive translation process

CPMK - 4 Having skills in managing active and passive translation process

Matrik CPL - CPMK

CPMK CPL-2 CPL-3 CPL-8
CPMK-1 v

CPMK-2 v

CPMK-3 v
CPMK-4 v

Matrik CPMK pada Kemampuan akhir tiap tahapan belajar (Sub-CPMK)
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Deskripsi
Singkat MK

This course explores the principles and practices of genre-based translation, focusing on its application in English Language
Teaching (ELT). It equips students with theoretical and practical knowledge of translating various text genres relevant to ELT,
including academic articles, instructional materials, lesson plans, and language assessment documents. Using a case-based method,
students analyze real-world translation challenges, examining how linguistic, cultural, and pedagogical factors shape translation
decisions. The course integrates translation tools to enhance efficiency and accuracy, fostering students’ ability to evaluate and apply
translation strategies across different genres critically. Students will engage in project-based learning, undertaking translation projects
that simulate professional tasks. These projects will require them to identify genre conventions, adapt texts for specific audiences,
and ensure functional equivalence in translation. Emphasis is placed on maintaining clarity, coherence, and accuracy while
addressing the pedagogical intent of ELT materials. By the end of the course, students will be able to: (1) analyze and apply genre-
based translation theories in ELT contexts, (2) utilize translation tools for improved efficiency and quality, (3) adapt translations to suit
pedagogical and linguistic needs, (4) critically evaluate translated ELT materials for accuracy and effectiveness, and (5) develop
professional translation projects based on real-world ELT texts. This course suits students pursuing careers in translation, ELT
material development, and academic publishing. Through hands-on projects and case studies, students will refine their translation
skills and gain insights into the complexities of genre-specific translation in ELT
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Rekap Persentase Evaluasi : Case Study

No | Evaluasi Persentase
1. | Aktifitas Partisipasif 65%
2. | Penilaian Hasil Project / Penilaian Produk 5%
3. | Penilaian Portofolio 3%
4. | Praktik / Unjuk Kerja 2%
5. | Tes 25%
100%
Catatan
1. Capaian Pembelajaran Lulusan Prodi (CPL - Prodi) adalah kemampuan yang dimiliki oleh setiap lulusan prodi yang

10.
11.
12.

merupakan internalisasi dari sikap, penguasaan pengetahuan dan ketrampilan sesuai dengan jenjang prodinya yang
diperoleh melalui proses pembelajaran.

CPL yang dibebankan pada mata kuliah adalah beberapa capaian pembelajaran lulusan program studi (CPL-Prodi) yang
digunakan untuk pembentukan/pengembangan sebuah mata kuliah yang terdiri dari aspek sikap, ketrampulan umum,
ketrampilan khusus dan pengetahuan.

CP Mata kuliah (CPMK) adalah kemampuan yang dijabarkan secara spesifik dari CPL yang dibebankan pada mata kuliah,
dan bersifat spesifik terhadap bahan kajian atau materi pembelajaran mata kuliah tersebut.

Sub-CPMK Mata kuliah (Sub-CPMK) adalah kemampuan yang dijabarkan secara spesifik dari CPMK yang dapat diukur
atau diamati dan merupakan kemampuan akhir yang direncanakan pada tiap tahap pembelajaran, dan bersifat spesifik
terhadap materi pembelajaran mata kuliah tersebut.

Indikator penilaian kemampuan dalam proses maupun hasil belajar mahasiswa adalah pernyataan spesifik dan terukur yang
mengidentifikasi kemampuan atau kinerja hasil belajar mahasiswa yang disertai bukti-bukti.

Kreteria Penilaian adalah patokan yang digunakan sebagai ukuran atau tolok ukur ketercapaian pembelajaran dalam
penilaian berdasarkan indikator-indikator yang telah ditetapkan. Kreteria penilaian merupakan pedoman bagi penilai agar
penilaian konsisten dan tidak bias. Kreteria dapat berupa kuantitatif ataupun kualitatif.

Bentuk penilaian: tes dan non-tes.

Bentuk pembelajaran: Kuliah, Responsi, Tutorial, Seminar atau yang setara, Praktikum, Praktik Studio, Praktik Bengkel,
Praktik Lapangan, Penelitian, Pengabdian Kepada Masyarakat dan/atau bentuk pembelajaran lain yang setara.

Metode Pembelajaran: Small Group Discussion, Role-Play & Simulation, Discovery Learning, Self-Directed Learning,
Cooperative Learning, Collaborative Learning, Contextual Learning, Project Based Learning, dan metode lainnya yg setara.
Materi Pembelajaran adalah rincian atau uraian dari bahan kajian yg dapat disajikan dalam bentuk beberapa pokok dan sub-
pokok bahasan.

Bobot penilaian adalah prosentasi penilaian terhadap setiap pencapaian sub-CPMK yang besarnya proposional dengan
tingkat kesulitan pencapaian sub-CPMK tsb., dan totalnya 100%.

TM=Tatap Muka, PT=Penugasan terstruktur, BM=Belajar mandiri.
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